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Аннотация. Среди современных русских писателей, проявляющих интерес к Китаю, особое 

место занимает В. Г. Сорокин. Настоящая статья посвящена изучению образа Китая в его произве-
дениях «Голубое сало», «Мишень», «День опричника», «Сахарный Кремль», «Метель». В целях 
осмысления авторских трактовок и художественных средств в статье используются различные ме-
тоды литературоведческого анализа, в том числе сравнительно-сопоставительный, культурно-

исторический и структурно-семиотический. Сорокинский художественный образ Китая рассмат-
ривается в следующих аспектах: преобразование Китая в рамках скорого мирового господства 
страны – от моды на китайские предметы обихода XVIII в. до жестких требований к китайскому 
производству XXI в.; наркотическое воздействие будущего Китая на Россию как ироническое пре-
ломление истории о британской торговле опиумом в Китае XIX в.; Великая Русская стена как па-
родийное возрождение Великой Китайской стены; китайский язык как важная составляющая но-
вого языка международного общения; образ китайцев как неоднозначных спасателей. Откликаясь 
на острые российские социальные проблемы (от последствий тоталитаризма до технологического 
прогресса), В. Г. Сорокин как футуролог создает гротескный мир будущего так называемым «Ки-
тайским циклом», где образ Китая приобретает существенно новые смыслы. 
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Abstract. V. G. Sorokin occupies a special place among the contemporary Russian writers, who 

show the interest in China. This article is devoted to the study of the image of China in “Blue Fat”, “Target”, 
“Day of the Oprichnik”, “Sugar Kremlin”, “Snowstorm” by V. G. Sorokin. In order to comprehend the 
author‟s poetics and philosophy, the article employs various methods of literary analysis, including com-

parative, cultural-historical and structural-semiotic. V. G. Sorokin‟s artistic image of China is considered 

in these aspects: the transformation of China within the framework of its imminent world domination – 

from the fashion for Chinese household items of the 18
th

 century to stringent requirements for Chinese 

production of the 21
st
 century; the future China‟s narcotic impact on Russia as an ironic refraction of the 

history about British opium trade in China of the 19
th

 century; The Great Russian Wall as a parody revival 

of the Great Wall; Chinese as an important component of the new language of international communication; 

the image of the Chinese as controversial saviors. V. G. Sorokin, as a futurist, creates a grotesque future 
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world with the so-called “Chinese cycle” to respond to acute Russian social problems (from totalitarianism 

to technological progress). In his “Chinese cycle” the image of China acquires completely new meanings.  

 
Keywords: V. G. Sorokin, image of China, world of the future of Russia, Great Wall, Chinese lan-

guage, Chinese, totalitarianism  

 
Введение. Образ Китая в произведениях русских литераторов различается в зави-

симости от исторической реальности, эпохи, в которой жили или живут писатели, а также 
их этико-эстетической ориентации, однако этот образ всегда служит своеобразным экзо-
тическим зеркалом, отражающим российскую действительность. У В. Г. Сорокина интерес 
к Китаю возник вследствие увлечения восточной культурой и философией. В. Г. Сорокин 
не уделяет большого внимания древнекитайской мудрости, а создает некий новый образ 
Китая в гротескном мире будущего: «Я читал великие китайские романы, и не случайно 
затем в "Голубом сале" появилась идея русско-китайского симбиоза в Сибири» [13]. Роман 
«Голубое сало» (1999), отличающийся многосложной структурой текста и замысловаты-
ми языковыми оборотами, является началом своеобразного «Китайского цикла», куда по-
том были добавлены такие произведения, как «Concretные» (2000), «Ю» (2000), «Мишень» 
(2005), «День опричника» (2006), «Сахарный Кремль» (2008), «Метель» (2010). 

Внимание исследователей к сорокинскому представлению о Китае прежде всего 
сосредоточено на авторском своеобразном языке, который впервые был использован в ро-
мане «Голубое сало». По словам А. А. Гениса, данный роман написан на «руинах семан-
тики» [3, с. 10]. М. П. Марусенков отмечает, что в романе «Голубое сало» значительная 
часть неологизмов заимствована из китайского языка. Он также указывает, что в начале 
«Голубого сала» «китайская культура играет ту же роль, какую в России 1990-х гг. играла 
американская» [7, с. 224].  

Исследователи И. В. Кукулин и М. Н. Хабибуллина сделали обзор о сорокинском 
«Китайском цикле». Первый полагает, что Сорокин изображает «синоцентрический» мир: 
«в русском языке полно заимствований из китайского, из Китая приходят моды на техно-
логии, кулинарию, стиль отношений и т. п.» [4, с. 214]. Также он подчеркивает изменения 
образа Китая в сорокинских футурологических произведениях: из технократической уто-
пии (хотя с ироническим изображением) превращается в экономического хозяина России, 
государство с тоталитарным политическим уклоном. Вторая дает наиболее подобный ана-
лиз сорокинским «китайским» образам на материале повести «День опричника» и книги 
рассказов «Сахарный Кремль», раскрывает метасюжет о «китайском» будущем России. Ки-
тай рассмотрен в произведениях В. Г. Сорокина «как гротескное, увеличивающее зеркало, 
призванное сатирически показать России в начале ее нового пути те опасности» [15, с. 73].  

Кроме того, в работах некоторых исследователей также фрагментарно отмечены функ-
ции образа Китая в творчестве Сорокина. Например, делая акцент на сорокинские транс-
формацию классики и новаторство, Б. А. Ланин указывает, что в повести «Метель» Россия 
названа «огромным пустым пространством между Китаем и цивилизованным миром» [5, 
с. 118]. Безусловно, все эти научные работы представляют значительную ценность для дан-
ного исследования. 

Целью настоящей статьи является научное исследование образа Китая в сорокин-
ском «Китайском цикле». В ходе исследования выявлены художественные особенности 
и актуальность сорокинского образа Китая, связь абриса будущей России с прошлым, 
настоящим и будущим Китая в сорокинском гротескном мире. 

Актуальность исследуемой проблемы. Проблематика, составляющая основу дан-
ной статьи, представляется актуальной ввиду явно недостаточной изученности образа 
Китая в творчестве В. Г. Сорокина – одного из самых талантливых и оригинальных пред-
ставителей русского постмодернизма.  
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Материал и методы исследования. Для научного исследования сорокинского об-
раза Китая в произведениях «Голубое сало», «Мишень» (фильм), «День опричника», «Са-
харный Кремль» и «Метель» в статье применены различные методы литературоведческо-
го анализа и прежде всего широкий спектр инструментов анализа в рамках компарати-
вистских исследований. Следует выделить некоторые ключевые «инструменты» – сравни-
тельно-сопоставительный, культурно-исторический и структурно-семиотический методы, 
благодаря которым выявлены сорокинские поэтика и философия в его «Китайском цикле». 

Результаты исследования и их обсуждение. В. Г. Сорокин строит своеобразный 
мир будущей России, где большинство культурных продуктов произведено в Китае. Из-
вестно, что китайские вазы, шелк, живопись и т. п. были популярны в среде русских дво-
рян еще с конца XVIII в. Причем эта эстетика просматривается также в архитектуре, жи-
вописи и театральных постановках эпохи императрицы Екатерины II. Мода на китайское 
искусство приобщала русских к древнекитайской культуре, «китайской мудрости». До се-
редины XIX в. увлеченность Китаем уже проявляется во многих слоях русской обыденной 

жизни [9, с. 49]. Украшения китайского происхождения также отражены в сорокинском 
мире будущей России, особенно это касается дома столбового дворянина Ивана Ивановича 

и дома ясновидящей в повести «День опричника». Но очевидно, что для властных и бога-
тых людей эти вещи в большой степени утратили функции экзотического и эстетического 
характера, вульгаризированы и становятся стереотипным показателем благополучия хозя-
ев. Главный герой романа опричник Андрей Комяга так и говорит: «Мода, ничего не по-
делаешь» [11, с. 28]. В разговоре опричников с Батей В. Г. Сорокин показывает, что от ки-
тайского производства зависит абсолютно все в России: «…Хлеб, и то китайский едим. 

– На китайских «меринах» ездим! – ощеривается Правда. 
– На китайских «Боингах» летаем, – вставляет Пороховщиков. 
– Из китайских ружей уточек Государь стрелять изволит, – кивает егерь. 
– На китайских кроватях детей делаем! – восклицает Потыка. 
– На китайских унитазах оправляемся! – добавляю я» [11, с. 195]. 
В данной повести и ее продолжении «Сахарный Кремль» еще упоминается, что сре-

ди детей популярна китайская компьютерная игра «Гоцзе». Получается, что в сорокин-
ском мире будущего Китай является лидером в области технологий, выступает как мет-
рополия России. Описание суперсовременной трассы «Гуанчжоу – Париж» в «Дне оприч-
ника», а также подобного рода сцена в фильме «Мишень» показывают роль будущей Рос-
сии как экономического придатка, т. е. обеспечение функционирования транспортной ар-
терии становится важным финансовым источником России. В «Дне опричника» красочно 
описываются прочные коррупционные связи между российскими и китайскими таможен-
никами, а также опричниками, что недвусмысленно говорит о кризисной экономической 
и политической ситуации в России. Итак, через образ Китая В. Г. Сорокин показывает 
возможные опасности, грозящие будущей России, к которым приведет сегодняшняя рос-
сийская реальность. 

Среди предметов китайского происхождения выделяется аквариум с золотыми 
стерлядками (особый вид наркотиков в «Дне опричника»), психоделическое зелье отли-
чается высоким качеством: «явно китайского производства, не Америка убогая и уж точ-
но не Голландия» [11, с. 90]. Действительно, китайские средства наркотического опьяне-
ния, описанные В. Г. Сорокиным, играют важную роль в сюжетно-смысловой структуре 
произведения. В этом же ряду необходимо упомянуть пирамидку в «Метели», волшебные 
гвозди из редкого материала теллура в «Теллурии». В «Дне опричника» Китай будущего 
выступает как разработчик и экспортер наркотиков. При «употреблении китайского аква-
риума» Комяга с членами братства погружаются в «прекрасную», потрясающую коллек-
тивную галлюцинацию, которая сопровождается насилием и распутством. На наш взгляд, 
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здесь наркотическое воздействие будущего Китая на Россию можно считать пародийно-

иронической репрезентацией истории о британской торговле опиумом в Китае в первой 
половине XIX в.  

Активное потребление опиума отмечалось в Китае в XVIII в., и это тесно связано 
с англичанами, а конкретно с британской Ост-Индской компанией. В целях урегулирова-
ния торгового баланса и освобождения народа от вредного воздействия опиума империя Цин 

запрещала импортировать опиум для курения. Однако «английские торговцы активно ис-
пользовали подкуп чиновников» [8, с. 141]. В первой половине XIX в. империя Цин изда-
ла более суровый закон, «который приговаривал курильщиков к смерти через повешение, 
а торговцев к обезглавливанию» [18, p. 65]. Подобная ситуация фигурирует и в «Дне 
опричника»: «В Америке за серебряных рыбок дают десять лет, а за золотых – раза в три 
больше. В Китае – сразу вешают… Наш Тайный приказ уж четыре года отлавливает ры-
бок сих. Но плывут они к нам по-прежнему из Китая сопредельного» [11, с. 93]. Суровые 
меры по запрету опиума привели к столкновению великобританских и китайских интере-
сов, поскольку Великобритания рассматривала торговлю опиумом в Китае как важную 
финансовую поддержку своей колонизации в то время. Следствием этих разногласий ста-
ли «опиумные войны». Таким образом, абрис мира будущего намечен через авторское 
возвращение к истории Китая как полуколонии западных держав второй половины XIX в. 
С точки зрения иного хронотопа событие прошлого в сорокинском художественном вопло-
щении рассматривалось как прихотливая фантазия, где имплицитны повторность и пред-
видение. Через своеобразную репрезентацию истории писатель раскрывает извечную тай-
ну. Характеризуясь фактором экономической колонизации, Китай будущего пойдет по пу-
ти Великобритании прошлого. А Россия будущего рисуется как повторение бывшей им-
перии Цин. Подобного рода смысл выявляется в «Дне опричника»: «…басит Борух Гросс 
про Америку, ставшую подсознанием Китая, и про Китай, ставший бессознательным Рос-
сии…» [11, с. 153]. 

В «Китайском цикле» В. Г. Сорокина присутствует образ Великой Русской стены, 
который можно воспринимать как пародийное возрождение Великой Китайской стены. 

В китайской культуре Великая Китайская стена обычно символизирует твердость 
воли, мудрость и солидарность китайцев. Однако под пером русских литераторов она ча-
стично рассматривается как атрибут тоталитарной культуры или гротескный символ за-
стойного периода. По мнению востоковеда В. Васильева, бывавшего в Китайской империи 

XIX в., Великая Китайская стена не защищает от разбойников и бунтовщиков, она суще-
ствует как результат закрытости древнекитайской культуры. Китайцы «живут не для настоя-
щего и не для будущего; все их умственные силы направлены к прошедшему» [2, с. 128]. 
Необходимо отметить, что такие стереотипные представления о Китае, как «упадок», «за-
стой», «замкнутость», влияли на восприятие Великой Китайской стены многими русски-
ми литераторами. По сути, она является воплощением культуры китайских стен, которая 
отсылает к традиционной феодальной культуре. Создавая уединенное и секретное простран-
ство, культура китайских стен основана на мелком крестьянском хозяйстве [19, с. 86]. 
В ней отражены самодостаточность материальной жизни, консервативность культуры, 
изолированность и амбиции империи. Благодаря стене человек чувствует себя в относи-
тельной безопасности, на самом же деле он лишь окружен «психологической стеной», 
укрепляемой консервативными традициями и национальной идеологией.  

Образ Великой Китайской стены в западных коннотациях проявляется через един-
ство вымысла и истории. Принимая стену как гротескное воплощение социальных про-
блем, В. Г. Сорокин возрождал ее через преувеличение и иронию в художественном мире 
новой России. Интертекстуальность, эксплицитная в названии сорокинского образа сте-
ны, способствует размышлению о подобного рода проблемах в российской реальности. 
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Так, в «Дне опричника» упомянута «Западная стена», функцией которой является жест-
кая изоляция России от Европы. «Приличных людей, как наши выездные рассказывают, 
не осталось за Западной стеной… одни киберпанки арабские по развалинам ползают» 
[11, с. 205]. Здесь высказывание о Великой стене может вызывать ассоциацию со строка-
ми «Письма династии Минь» (1977) И. А. Бродского: 

 

Ветер несет нас на Запад, как желтые семена 

из лопнувшего стручка, – туда, где стоит Стена. 
На фоне ее человек уродлив и страшен, как иероглиф,  
как любые другие неразборчивые письмена [1, с. 412]. 

 

В обоих текстах человек, угнетаемый и изгоняемый Великой стеной, характеризу-
ется как вынужденный изолироваться от родного сообщества. Но если в стихотворении 
Бродского изгнанник оказывается одиноким, маргинальным, а результаты развития чело-
веческой культуры уподобляются уродливому иероглифу, то в сорокинском мире буду-
щего изгнанник уже потерял возможность жить, на смену настоящему человеку приходит 
бездушный, кукольный киберпанк как следствие упадка человеческой культуры на фоне 
технологического прогресса. 

В «Дне опричника» упомянута и «Южная стена». Подразумевается, что сорокин-
ская Россия будущего, как древняя китайская империя, будет окружена Великой стеной, 
пойдет по тоталитарному, замкнутому пути. А ритуальное сожжение загранпаспортов на 
Красной площади является отражением изоляции России от остального мирового сооб-
щества, выявляет глубокий отпечаток влияния великих стен на российскую националь-
ную идеологию.  

В «Сахарном Кремле» строительство Великой Русской стены становится государ-
ственной программой, как новая вера, которая запечатлена в русском коллективном со-
знании. «Что много еще кирпичиков надобно слепить, чтобы счастье всеобщее пришло. 
Растет, растет Стена Великая, отгораживает Россию от врагов внешних. А внутренних – 

опричники государевы на куски рвут» [14, с. 15]. В. Г. Сорокин не описывает Великую 
Русскую стену в контексте «строительного объекта», а обращается к «процессу ее строи-
тельства» [16, p. 191]. Внимание автора уделено формированию идеологического единства 

русских, которое способствует определению единых врагов, угрожающих абсолютной 
власти Государя. В таком случае Великая Русская стена выступает как абсурдный миф. 
Подвергаясь его воздействию, человек убежден, что обретает полную свободу и подлин-
ное счастье. На самом деле свобода и счастье личности ограничились именно великой де-
ятельностью, которая, по сути, является важным инструментом движения тоталитарной 
государственной машины. 

Самым своеобразным художественным приемом В. Г. Сорокина для создания обра-
за Китая можно считать его выдуманный язык, основанный на базе китайского языка. 
В сорокинском художественном пространстве китайский язык приобретает значительный 
смысл, играет роль, схожую с французским в прошлом, с английским в настоящем. В ми-
ре будущего «Голубого сала» «восточные сибиряки говорят на старом русском с приме-
сью китайского» [10, с. 10]. В конце романа даже приведен авторский словарик китай-
ских слов и выражений: «Ба – борона, Байчи – идиот…» [10, с. 499]. Очевидно, для писа-
теля важной составляющей китайского письма является фонетическое звучание, а не идео-
графическая форма. С нашей точки зрения, авторскую авангардную игру с языком можно 
воспринять как неизбежный результат «эпохи слуха и тактильности» (“the age of the aural 
and tactile“), который возникает не только в сорокинском футурологическом воображении, 
но и как реалия современного мира [17, p. 89]. После написания романа В. Г. Сорокин 
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побывал в Китае, где ему рассказали любопытную вещь: «На северо-западе Китая живут 
этнические русские, которые, сообщаясь между собой, пишут китайские слова кирилли-
цей. Так что в романе мало что придумано» [13].  

Через классификацию транслитерированных слов и фраз (с китайского на русский) 
в романе «Голубое сало» можно заметить, что именно экзотические выражения «вторглись» 

в различные области русского языка, в частности обиходные приветствия (Нинь хао – 

здравствуй), общеизвестные, но неофициальные названия (Лао бай син – деревенщина), 
ругательства (Байчи – идиот, Нимада – мать твою), названия половых органов (Гаовань – 

яйца), выделений (Чжи-чан – прямая кишка, Няо – моча, Табень – срать). Таким образом, 
китаизмы в сорокинском мире будущего отсылают к обиходным выражениям. Они вы-
ступают как свидетельство большого влияния Китая на Россию. В то же время регуляр-
ное присутствие ругательств, образов материально-телесного низа, «творимых» автором 
на базе китайского языка, соответствует его своеобразной эстетике уродливого и отвра-
тительного. 

В «Дне опричника» владение китайским языком приобретает новое значение – по-
казатель принадлежности к элитам: владение китайским языком является одним из вели-
ких талантов Государя; Государыня хвалит дочерь на старомодном китайском – «Ха-
оханьцзы», «Минмин»; китайский язык освоили опричники; он становится необходимым 
навыком «престижных» профессий. Другой важный момент – пародия на стихотворение 
Маяковского, вспоминаемая Комягой: «Да будь я / евреем / преклонных годов, / И то – 

nicht zweifelnd und bitter, / Немецкий / я б выучил / только за то, / Что им разговаривал / 
Гитлер» [11, с. 174]. Негр выучил русский только за то, что на нем разговаривал Ленин 
(согласно стихотворению Маяковского, которое было написано в 1927 г.); еврей выучил 
немецкий, потому что на нем разговаривал Гитлер; а русский выучил китайский, потому 
что на нем разговаривал Государь могучей соседней страны. 

Итак, путем интерпретации владения китайским как жестокого требования реаль-
ности писатель сатирически отображает одну из главных характеристик тоталитарной 
эпохи – культ личности. 

В «Сахарном Кремле» китайский язык принят как обязательный школьный пред-
мет. Дело в том, что перечисление остальных учебных предметов, в том числе «закона 
Божия», «истории России», «математики», «труда» и «хора», передает ощущение, что цель 

обучения в школе состоит не в гуманитарном воспитании и развитии личности, а в огра-
ничении интуиции, стремления к свободе и самостоятельному мышлению. Таким обра-
зом, изучение китайского языка как политическое требование тоталитарной эпохи имеет 
ироническое звучание в сорокинском художественном мире.  

Поскольку фильм «Мишень» снят по мотивам «Дня опричника», он наиболее четко 
изображает всестороннее проникновение китайского языка в обществе русского будуще-
го. Один из главных героев Виктор – министр природных ресурсов России – прочитал 
«Лао-цзы» («Дао дэ цзин»), брат героини Зои слушает радио на китайском языке. В само-
лете герои разговаривают по-китайски. На проспектах установлена реклама на китай-
ском, на трассе «Гуанчжоу – Париж» (на дорожном указателе есть китайский перевод) 
большегрузные фуры с китайским брэндом идут непрерывным потоком и т. д.  

В повести «Метель» В. Г. Сорокин уже отказался вставлять китайский язык везде, 
он присутствует только в финале с появлением китайцев как спасателей: китайцы спро-
сили доктора по-русски, а обмороженный доктор пытался отвечать им на ломаном китай-
ском языке. Кажется, что интуитивная просьба о помощи, произнесенная на китайском 
языке, намекает на ключевую роль китайского языка в мире будущего, а владение рус-
ским языком китайцами означает тесную связь России и Китая в этом мире.  
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Персонаж-иностранец является самым характерным воплощением образа «чужого» 
в литературных произведениях. Он частично представляется носителем национальных 
стереотипов, которые не только передают иностранную культуру, но и отражают нацио-
нальную идеологию. Кроме того, он может быть ключевым элементом организации ав-
торского нарратива. В сорокинском мире будущего китайцы как воплощение образа Ки-
тая занимают важное место, иногда упоминаются лишь в одном предложении, иногда им 
посвящается концентрированное описание. Так, в «Дне опричника» Комяга потрясен 
большим числом китайцев, когда проезжает по Ордынке. Подразумевается, что много-
численность китайцев вместе с вездесущим китайским производством становится показа-
телем скорого мирового господства Китая.  

В фильме «Мишень» отображены китайцы с различными характерными чертами, 
их можно разделить на три типа. Учительница Тайцзи Зое и старший мастер, учивший Анну 

(радиоведущую) китайскому языку, представлены носителями древнекитайской культуры, 
т. е. относятся к «высокому» типу, а китайские гастарбайтеры-нелегалы, несомненно, – 

к «низкому». Сцена ловли нелегалов вызывает ощущение, что Николай и Зоя просто с вос-
торгом охотятся на диких животных. Такое впечатление усиливается, когда Зоя с Нико-
лаем откровенно занимаются сексом перед связанными нелегалами в фургоне. По срав-
нению с ними обычные водители китайских грузовых трейлеров как жертвы коррупции 
в таможне относятся к «среднему» типу. 

Здесь прослеживается возвращение к российским стереотипным представлениям 
о Китае: «китайскому уму» (которое было популярно еще в конце XVIII в.), «неграмот-
ным и оборотливым китайцам» (которое было сформировано в конце XIX – начале XX в.). 
Стоит отметить, что именно возвращение к китайской традиционной культуре является 
не упрощенной копией бывшего стереотипа, а новым понятием русских о реальности Ки-
тая. Китайская традиционная культура, особенно конфуцианство и даосизм, не входит в про-
тиворечие с модернизацией Китая, наоборот, способствует его развитию. Именно поэтому 
изображенная в фильме элита так или иначе интересуется китайской культурой, но ее со-
знание «колониалистское и одновременно барское, презрительное по отношению к лю-
бым "плебеям"» [4, с. 114]. В таком случае можно согласиться с мнением А. М. Лобина, 
который отмечает, что культурная и экономическая экспансия Китая при всей ее мас-
штабности все же не затрагивает фундаментальных основ российского бытия [6, с. 111].  

Наиболее своеобразный и конкретный образ китайца появился в повести «Метель», 
в финале которой китайцы выступают как спасатели и наделены такими качествами, как 
высокомерие, безразличность. Перед мертвым Перхушой и доктором, у которого отмо-
рожены ноги, они беспардонно хватали малых лошадей и совали их в свой мешок. «– Ты 
же уже знаешь, Хьюн, мой конь не любит мертвецов, – усмехнулся старший и с гордой 
полуулыбкой кивнул назад» [12, с. 218]. Чванство и особое положение китайцев ярко по-
казаны в авторском контрастном описании малых лошадей Перхуши и огромном коне 
старшего китайца: первые не больше куропатки, а второй высотой с трехэтажный дом. 
Более того, старший китаец приказал обыскать мертвого Перхушу, кинул ключ от ко-
нюшни, которая была драгоценностью Перхуши. У этих китайцев забота и любовь усту-
пают место материальной выгоде. В сорокинском художественном мире они не только 
играют роль спасателей, но и выступают как опасные фигуры. В последнем сне Перхуша 
увидел прошлое: когда он был мальчиком, сжег добротный дом отца и куколку большой 
бабочки, поэтому рано ушел из отцовской семьи. А главной причиной этой катастрофы 
стали китайские петарды. Именно описание сна символизирует китайскую угрозу, опас-
ность которой давно появилась в российских стереотипных представлениях и продолжает 
существовать в новой реальности. 
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Выводы. Образ Китая занимает значительное место в художественном простран-
стве В. Г. Сорокина, которое отличается гротескным изображением будущего. Этот образ 
не только включает в себя результат рецепции таких стереотипных представлений, как 
«китайская мудрость», «китайская угроза», но и приобретает совсем новые смыслы. В «Го-
лубом сале», «Мишени», «Дне опричника», «Сахарном Кремле» и «Метели» Китай пред-
ставляется технологическим лидером с вездесущим китайским производством, разработ-
чиком и экспортером наркотика, особое внимание уделяется феномену изучения и моди-
фикации китайского языка, возрождению Великой стены и присутствию китайцев в каж-
дом произведении. Образ Китая создается с помощью авторских художественных прие-
мов, в частности, гротеска, пародии, иронии, интертекстуальности, репрезентации исто-
рии и мифа. Совмещая в себе реальный и футурологический взгляд, данный образ пред-
стает в качестве постмодернистского зеркала. Через это зеркало писатель раскрывает 
острые российские социальные проблемы своего времени, показывает возможные опас-
ности пути России, это особенно касается таких понятий, как «тоталитарность», «техно-
логический прогресс» и «экономический придаток».  
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